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В последнем примере для передачи совершенного вида также применен 

перфект, который, однако, нельзя считать способом передачи совершенного 

вида, поскольку нарду с ним приблизительно с той же частотностью ис-
пользуются формы претерита и плюсквамперфекта. 

Переводчик, однако, регулярно прибегает к дополнительному 

использованию лексических средств для передачи совершенного вида: 

Сколько же я пробыл у витаминдеров? Неужели почти шесть часов? 

Сколько часов действует продукт? Надо было уточнить у них… – Dass ich 
volle sechs Stunden bei diesen Dopaminierern war? Wie lange wirkt denn so ein 
Produkt? Man hätte vorher fragen sollen… 

Больше она не смогла учиться в школе (ее дразнили: «твой папа 

вредитель!», она вступала в драку: «мой папа хороший!»). – Bald konnte sie 
nicht mehr in die Schule. Die Kinder spotteten: “Dein Vater ist ein Schädling.“, 

sie prügelte sich mit jedem: „Mein Papa ist gut“! 
Хорошим бы я стал Ночным Лицом Почтеннейшего Начальника Малого 

Тайного Сыскного Войска, если бы не смог отыскать улицу, на которой 

находится мое собственное учреждение! Но это было не так уж и трудно. 
– Was würde ich als Nachtantlitz des Ehrwürdigen Leiters des Kleinen Geheimen 

Suchtrupps taugen, wenn ich nicht einmal die Straße finden konnte, in der sich 
meine Abteilung befand? Schwierig war das nicht. 

Можно констатировать, что для передачи совершенного вида глагола 

переводчики регулярно отходят от использования прямой подстановки, 

прибегая к сложной альтернативной подстановке и лексико-грамматической 
трансформации, что является более гибким способом передачи видовых 

значений. 
 
А. Синявская 
 
ИМЕННОЕ ОКРУЖЕНИЕ ПАРАМЕТРИЧЕСКИХ ПРЕДИКАТОВ 

(на материале английского языка) 
 

Данное исследование сфокусировано на лексико-семантической группе 
английских глаголов, обозначающих параметрическое изменение. 

Совокупный анализ выборки предложений с указанными глаголами 

показал, что изменение объекта может совершаться под целенаправленным 

и контролируемым воздействием собственно субъекта, или субъекта-
деятеля. Например: 

(1) She crumpled the letter up into a ball and threw it on the fire ‘Она 
скомкала письмо в комок и бросила его в огонь’. 

Данное предложение содержит 3 номинативных элемента: агентив she 
‘она’, патиентив letter ‘письмо’ и фактитив a ball ‘комок’, вводимый пред-
логом into. 

В последующем случае описывается изменение социального характера, 

а именно улучшение условий труда. Глубинная структура предложения 
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представлена агентивом he ‘он’, патиентивом conditions ‘условия труда’
и бенефактивом factory workers ‘работники фабрики’, который обозначает
получателя каких-либо благ или ценностей. Эксплицитная представленность
бенефактива в поверхностной структуре предложений с параметрическими

предикатами не является обязательной и встречается довольно редко.
(2) He can improve conditions for factory workers ‘Он может улучшить

условия труда заводских рабочих’.
Параметрические изменения также могут проходить без видимого

осознаваемого воздействия субъекта, контролирующего процесс преобразо-
вания. Например:

(3) The wounds were gradually healing ‘Раны постепенно заживали’.
В этом предложении эксплицитно представлен только один номинатив-

ный элемент the wounds ‘раны’, который занимает первую агентивную

позицию в предложении и обозначает предмет/явление, подвергающееся

процессу изменения.

Ожидаемым номинативным элементом предложений с параметриче-
скими глаголами также является инструментатив, который предполагает

отражение участника, выступающего в качестве орудия или cредства, при
помощи которого производится действие. Например:

(4) He tried to calm the screaming baby by rocking it back and forth ‘Он
пытался успокоить кричащего ребенка, покачивая его взад и вперед’.

Таким образом, именное окружение параметрических предикатов пред-
ставлено следующими элементами: агентивом, патиентивом, инструмента-
тивом, фактитивом и бенефактивом.

          

                                      
                                    

                            

                                                                  
                                                                      
                                                                     
                                                                 
                                                                      
                                                                      
                                               

                                                                 
                                                                       
                                                                 
                                                              

                                                               
                                                                      


